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How odd
of God
to choose
the Jews.

W. N. Ewer (1885-1976)



BPAXUINOSMA

Konb pabbu niodbut 6pokkonu,
B konbpabu MHOro npoky nun?

K. M. BennkaHoB



13 Tamuiibeckon noasum anoxum Canrama (l1-1V BB.)
(M3 aHTOSTOMMN «KYPPYHTOXEN » )

Bapnam BaHHakaH damopgapaH Kunykap n3 Anattypa

PaBHWHHbIN Kpan Kpawu LiBeTtoB KypuHaxu

NIEBYIWKA — MEBLY M3 KACTbl MAHAHOB, KOTOPbI/ JNIEBYIWIKA - MOAPYTE

NMPUHEC EW BECTb OT BO3JIOBJNEHHOIO

Cynpyr-Bopoben 6e3 ocobon HATyru [log cTpaxoM no3opa — Nb6OBb MCTOWAETCS CKOpO.
TackaeT uBeTbl TPOCTHMKA AN NOAPYTWN. WCccsskHeT OHa — BCe pABHO He MMHYelb Mo30pd.
XoTb CcTebnm u cnagku, uBeTbl 6€3yXaHHbI. HagnomneHa BeTBb MO CAy4yanHOW npuyype CJOHA:
B 3a6oTe nogobHOM e€CTb NPUBKYC OOMAHHLIN. Bucnt, HO He nagaeT, K CaAMOM 3emjie CKJIOHeHd.
A opyr mMom OOMAHWWMK OTbSABJIEHHbLIM, PbSIHbIN. Hy kak o nobumoM MoeM roBopuTb 6e3 ykopa?

XBAMNUTb BAM €ro He npuncTano, rMnaHAaHbI.

KanmaHap
[lycTbiHHBIN Kpan

KOPMAMUA, Y3HAB O BEFCTBE CBOEW NMUTOMMLIb
C MOJ0AbM YEJIOBEKOM, MOJIUTCH

[la ckpoeTcss HebGo, cBepkawuee cuHee!

[la 6ygeT Benukass TeHb HAA NyCTbiHe!

[la XNbIHET MOTOKAMM AOXAb OCBEXWUTEeJsibHbIn !
Oknmas Konbe, MNOXUTUTENb pPelnTEeSbHbLIN

Ywen c Hawenm AovYeHbKon, pobkon, 3aCTEeHUMBOW.
Cyabba! Kaxgbin war ux yaaden yBeH4UmBam!



MaLyo bace
(1644-1694)

MHe HeBOJIbHO rnpULLIEN Ha NamMATb
mactep «b6e3yMHbIX CTUX0B» Tukycau,
b6poanBLLMn B GbI/bIE AHU 110 3TOU 4OpPOre

«be3yMHbie cTuxu».. OCEHHU BUXPb...
0, KAk Xe s Tenepb B CBOWX JIOXMOTbSAX
Ha Tukycas Huwero noxox
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[loaywka n3 Tpasbl.
N MOKHEeT NEC KAKOM-TO Nnof AOXAEM..
HouHble ronoca.

%k %k %k

on, nocnywan, kynew/!
Xouewb, npogam Tebe wnsny,
OTY WnsAny B CHery?



[Tepcug

Pynaku (858—941)

OaHaxabl BpemMsi MUMOXOAOM OTJINYHLIN MHE [aSI0 COBEeT

(Begb Bpemsi, ecnu nopasmMblCINTb, YMHEW, 4YeM BeCb YUEHbIN CBET)
«0 Pypakmn, — OHO CKaA3ano, — He 3dpbCs HA 4yXoe cuyacTbe.

TBos cyabba He M3 3ABUAHBLIX, HO WU TAKOW Y MHOIUX HET».
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Bnagpikn Mmpa BCe€ CKOHYANMUCb, W HbIHE FOPCTb 3EM/IN OHWU.
[lpen CMepTbI0 FONOBbI CKAOHWUAM U B BEYHOCTb OTOWIN OHWU.
Ckonuan ThICAYM COKPOBUL| N HACNAXAANINCH BbICIIEN CJIGBOWN.
N uTto xe! K AHIO CBOEM KOHUMHBI b CABAH AOHECJIN OHWU.




Owmap Xanam (1048-1122)

OTOT MUp — BTU FOpbl, AONUHbI, MOpPSA —
Kak BonwebHbn poHapb. CnoBHO namna — 3aps.
X13Hb TBOS — HA CTekJie HAHEeCEeHHbI PUCYHOK,
HenogBmxHO 3aCTbiBWMA BHYTpU doHaps.

(Nep. I'. NMnuceukoro)



[ peveckaqa anurpamma

AHakpeoHT (570—488 00 H.3.)

[lanbwe nacu ceBoe CTAmO, NACTYX, — 4YTOObl Tenky MupoHa,
Kak xuBylo, Tebe C MpoumMM CKOTOM He YrHATb.

AHTunaTtp CuooHckun (l1-1 BB. oo H.9.)

KaxeTcsa, Tenka cemyac 3ambluMT. 3HATb, XUBOE TBOPWUNOCH
He lpomMeTeeM ogHWM, HO K TObGOW, MUPOH.




AnekcaHap NywkuH (1799-1837)
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l0HOwa Tpwxapl WArHYN, HAKAOHWUACHA, PYKOM O KOSEeHO
boapo onépcs, apyron nogHsAN MeTKY0 KOCTb.

BoT yx npuuenuncsa..... npoyub! paspancs, HApog NOOMbITHLIN,
Bpo3b paccTtynucb; He Melwan pyCcCKOW yaason urpe.
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[[an Banepun Katynn (ok. 87 0o H. 3. — 0OK. 54 00 H. 3.)

SIMNTPAMMA 85

Odi et amo. quare id faciam, fortasse requiris?
nescio, sed fieri sentio et excrucior

HeHaBucTb — 1 noboBb. Kak MOXHO MX YyBCTBOBATb BMecCTe?

Kak — He 3Haw, a caM KpPeCTHyl MyKy TepnJio.

(Mep. C.B. llepBuHCKOTO)



Rutebeuf (1245-1285)
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Ce sont amis que vent emporte,
Et 11 ventait devant ma porte
— Sont envolés
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PpaHcya BumoH (1431-1463)

YETBEPOCTULWAE ,
KOTOpoe Hanucan BumoH, npuroBopeHHbIN
K MOBelWeHNo.

Je suis Francois, dont 1l me poise, A — OpaHcya, 4emy He pag,
Né de Paris emprés Pontoise, YBbl, XAeT CMepTb 3504es,
Et de 1la corde d'une toise W ckonbko BeCcuT 3TOT 3da,
Saura mon col que mon cul poise. Y3HaeT cKopo wes.

(Nep. W. JpeHbypra)

AUTANT EN EMPORTE LE VENT

Les princes méme sont mortels

Tout comme les autres vivants,

Qu’ils en souffrent ou se querellent,
Autant en emporte le vent.



Mukenanoxeno byaHapottn (1475 — 1564)

Caro m'e 'l sonno, e piu 1l'esser di sasso, Monuu, npowy, He CMen MeHsi ByauTb.

mentre che 'l danno e la vergogna dura; O, B 3TOT BeK MPeCTYMHbIN N MNOCTbIHbLIN

non veder, non sentir m'e gran ventura; He XnTb, He UyBCTBOBATb — YJen 3ABUAHbIN. . .
pero non mi destar, deh, parla basso. OTpagHo cnaTb, OTpagHen KAMHeM ObITb.

(Nep. O.TioT4yeBa)

Oui, le sommeil m’est doux! plus doux — de n’étre pas!
Dans ces temps de malheur et de honte supréme

Ne rien voir, rien sentir, c’est la volupté méme!..
Craignez de m’éveiller... de grdace, parlez bas.

(Nep. 0.TwTueBa)




Alexander Pope (1688-1744)

Epitaph.
Intended for Sir Isaak Newton, In Westminster-Abbey (1730)
(Newton died March 21, 1727)

Nature, and Nature’s Laws lay hid in Night.
God said, Let Newton be! And All was Light.

CokpbIT npupoppl 6bl1 BO TbMe 3AKOH W Cnej:
bor pek: Yto6 6bin1 HeBTOH! W 6bICTH Mosciogy CeeT!




Ppugpmx LLnnnep (1759-1805)

Die Antike an einen Wanderer aus Norden

Uber Stréme hast du gesetzt und Meere durchschwommen,

Uber der Alpen Gebirg trug dich der schwindliche Steg,
Mich in der Ndhe zu schauen und meine Schdne zu preisen,

Die der begeisterte Ruf ruhmt durch die staunende Welt;
Und nun stehst du vor mir, du darfst mich Heil’ge berihren,

Aber bist du mir jetzt ndher und bin ich es dir?

AHTMYHas Ctatysa — CeBepHoMy CTpaHHWUKY

Pekn Tbl ogonen, nepensblnl vyepe3d OGypHoe Mope,
Yepe3 anbnmmnckmn xpebeT wWwen KAMEHUCTOW Tporow,
YTobbl, yBMAEB MEHS, MOeN KpacoTe MNoAMBUTbLCS,
CnaBy KOTOpOW rpemMnT BeCb OYAPOBAHHBLIA MUD.
BoT npepo MHOM Tbl, M MOXelb MeHSsi, CBSWEHHOW, KOCHYTbCSH:
bavxe nu Tbl MHe Tenepb? bamxe nb A cTtana Tebe?



Ein deutsches Meisterstick

Alles an diesem Gedicht ist vollkommen, Sprache, Gedanke,
Rhythmus, das einzige nur fehlt noch, es ist kein Gedicht.

Hemeukun wepnesp

Tema, s3bIK N pa3mep — B CTUXe OTOM BCe MPEeBOCXOAHO;
Jivwb He xBaTaeT OAHOWM MesiIouM — 3TO He CTUX.

Das Distichon

Im Hexameter steigt des Springquells flissige Sdule,
Im Pentameter drauf fdllt sie melodisch herab.

AncTumx

[opAo B rek3aMmeTpe BBEpPX B3MbIBAET KOJIOHHA (OHTAHA
UToObl B nMeHTaMeTpe BHOBb 3BYYHO HA 3eMJi0 YyNadcCTb.



[faBpunn depxxasuH (1743—-1816)

Peka BpeMeH B CBOEM CTPEM/IEHLU
YHOCUT BCe aena nogen

U TonuT B nponacTn 3abBeHbA
Hapopgbl, uapctea 1 uapen.

A ecnn 4TO N ocTaeTcA

Ypes 3ByKkn nnpsbl 1 TpyObl,
To BEYHOCTU >XXepJioMm noxpeTcA
U obuwen He ynaeTt cynbobl.

(6 ntonAa 1816)




EBreHuin bapatbiHckm (1800-1844)

Mon pap ybor M ronoc Mom He FpoOMOK,
Ho s xuBy, M HaA 3emnn Moe
KoMy-HUGyab sobe3Ho ObiTue:

Ero Hanpet panekum Mom MOTOMOK

B MOMX CTuMXax: KAk 3HATb? Aywa Mos
OkaxeTcs C Aywon ero B CHOWEHbU,

W kak Hawen A Apyra B MOKOJIEHbMU,
Uintatens Havay B nMOTOMCTBeE 1.

(1828)



O.N. TrotueB (1803-1873)

Bce oTHAN y MeHA KasHswun bor:
300pOBbe, CUNy BOAU, BO3AYX, COH.
OaHy Tebsa npu MHe ocTtaBun OH,
YTo6 A EMy ewe MOAMTbLCHA MOT.
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Ham He paHo npepyrapatb,
Kak cnoBo Hawe oT30BeTCsA, -
W HaMm couyBCTBMe pJaeTcs,
Kak Ham paeTtcsa 6naropdrhb. ..



[Tonb Bepnen (1844-1896)

Chanson d'automne

Les sanglots longs
Des violons

De 1'automne
Blessent mon coeur
D'une langueur
Monotone.

Tout suffocant

Et bléme, quand
Sonne 1'heure,

Je me souviens
Des jours anciens
Et je pleure

Et je m'en vais
Au vent mauvais
Qui m'emporte
Deca, dela,
Pareil a la
Feuille morte.

N3paneka

JIbéTCAa TOCKA
CKpUnkn oceHHen -
U, He pbua,
CTbHeT pywa

B oueneHeHbe.

Yac npo3seHUT -
U nepeHnT

OT3BYK Yyrpo3bl,

A nomsiHy

B ceppue BecHy -
KataTtca cnéswl.

W pno yTpa

3nble BeTpa

B xanobHom Boe
KpyxaT MeHs,
CnoBHO roHs

C nanon nUcCTBOW.



AnekcaHop bnok (1880-1921)

Houb, ynuua, ¢oHapb, anteka,
becCMbICNeHHbIN N TYCKJbIN CBET.
XvBn ewé XoTb 4YeTBepTb Beka —
Bcé 6ypeT Tak. Wcxopa Her.

YMpéub — HAYHEWb ONATb CHavanda
N noBTOpMTCH BCE, KAK BCTAPb:
Houb, neasiHas psibb kaHana,
Anteka, ynuua, ¢oHapb.

(10 okTsbps 1912)



Alfred Edward Housman (1859 — 1930)

Oh on my breast in days hereafter A oymain, 3emnis MOrubl

Light the earth should lie, bypeT MHe nerka -

Such weight to bear is now the air, Tak rpyab rHeTeT HebecCHb CBOJ.
So heavy hangs the sky. Tak paBsaT obnaka.

(Nep E. Jlebenera)



Bnagnmmp Masikosekuin (1893-1930)

S 3Haw cuny cnoB, S 3HAK CNIOB HaAbaTt
Taknm He pykonsewyT JIOXK

OT cnoB Takumx cpbiBaTCA rpoba

WAaraTb YeTBEepKAMM CBOMUX AYyOOBbIX HOXeK
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51 Xouy ObITb MOHAT pPOJHOM CTpPAHOWU,
a He Oypy MOHAT — 4TO X7!
[lo pogHon cTpaHe npounagy CTOPOHOMU,
KAK MpOXOoAUT KOCOW AOXAb .



Ocun MaHpenbwtam (1891 — 1938)

(U3 uukna «BocbMmncTMLIMAY)
XI.

N A BbIXOXY M3 NpPOCTPAHCTBA

B 3anyuweHHbIn Cap BeSINYMH,

N MHMMOe pBY MOCTOSIHCTBO

N camMoco3HaHbe NpUYKH.

N TBON, 6E€CKOHEYHOCTb, Yy4ebHMK
Yntawo oanH, 6e3 nogen -
be3nnCTBEHHbIN, AUKUNA NneyebHuK,
304Aa4YHNK OFPOMHbBIX KOpHEWN.

(Hos6pb 1933 — wmwonb 1935)



Gepnepuko [apcra JTopka (1898-19306)

Agosto...

Agosto,

contraponientes

de melocotdn y azucar,

y el sol dentro de la tarde,
como el hueso en una fruta.

La panocha guarda intacta
su risa amarilla y dura.

Agosto.
Los nifios comen
pan moreno y rica luna.

ABrycr...

ABrycr.

[lepckn n LyKaTbl

M B MelOoBOM poce MNoKocC.

BxoanT cosHue B SAHTApb 34dKaTd,
C/IOBHO KOCTOYKA B abpukoc.

N cmMeeTCHa TAMKOM MOYATOK
CMEXOM XeNTbM, KAK JIeTHUA 3HOWM.

CHoOBa aBrycT.
N peTsM cnagok

CMYJibin XJ1e6 Co cnenom NyHOW.

(Nep. A. leneckyna)



XyaH PamMoH XumeHec (1881-1958)

MI TRISTE ANSIA

Lo que corre por la tierra es humo, no agua.

Y su azul se desvanece como mi ansia.
Lo que vuela por el aire es bruma, no ala.
Y su pluma se deshace como mi ansia.

Lo que sube por la sombra es suerio, no alma.

Y su gris se descompone como mi ansida.

MOS BEJHASA TOCKA

To, 4uTO CTenerTcss, — TyYyMdH, 4 He pekd.
N BONHA ero pacrtaeT, KAk TOCKA.

To, uTO peeT, — 3TO ObM, A He KpbIIO.
OH peneeT — U CTAHOBUTCS CBETO.

To, 4TO MyunT, — He paywad, a TOJbKO COH.
N BCe TeMHOe pa3BeeTCs, KAK OH.

(Nep. A. Teneckyna)



Bnagncnas XogaceBny (1886—1939)

[lpobGouKka HaA KpenkmMm Moaom!
Kak Tbl ckopo nepetnena!
Tak BOT ¥ Aywa He3pumo
XxeT u pasbenaeT Teso.



MapuHa LiBeTtaeBa (1892—-1941)

Tak, BbIOMBWNCb M3 CTPACTHOW KoOsewu,
HacTaHeT geHb — cKkaxy: «He Ao nobsu!»
Ho rpoe xe, Ha kaneHgdpe BeEKOB,

Tol, AeHb, KOrga CKaxy: «He [0 CTUXOB!»
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CnoBHO Tennas cnesa —
Kanna kanHyna B rnaasd.
Tam, B HebeCHOW BblUMHE,
KTo-To nnauet 060 MHe.



KTo yuenen — ympeT, KTO MepTB — BOCMpPSHAHET.
W BOT MOTOMKW, BCMOMHWUB CTAPUHY :

- [oe 6o BbI? — BonpoC Kak rpoMoM rpsiHeT,
OTBeT KAk rpomMom rpsiHeT: — Ha [ony!

- Yto pgenann? — [la npuHUMann Mykwu,
[loTOM yCTanuM U Nernam Ha COH.
W B cnoBape 3apymuumBble BHYKMU
30 CNOBOM: JAOJI HAMUWYT cnoBo: [loH.

(30 mapTta 1918)



AHHa AxmaTtoBa (1889-1966)

O cBoeM 51 yxe He 3annauy, XnTb - Tak Ha Bone,
Ho He BupaeTb Obl MHE HaA 3emne YMnpaTtb - TAK goma.
30/10TOe KJeMMO Heyaauu BonkoBo nosne,
Ha ewe 6e3mMaATexHOM Jene. XenTtas conoma.
%k %k k %k %k k
Tuxo nbetcsa Tuxmn [oH, PxaBeeT 30/10TO U UCTJZieBAeT CTaAJb,
XenTtbn Mecsiy, BXOAUT B [OM. KpoumTCs MpaMop - K CMepTu BCe roTOBO.
Bcero npoyHee Ha 3emsie neyasb
BxoguT B wanke HabekpeHb, W ponroBeyHenm - uapCTBEHHOE CJOBO.
Bnaut Xentbin Mecsiy, TeHb.
%k %k %k
JTa XeHwmHa 6onbHa,
JTa XEHWMHa OAHda, HeT, n He nop uvyxasiM HebOCBOAOM,
N He nopg 3awmTonm 4yxAapix Kpbul, -
Myx B Morune, CbiH B THOpbMe, 1 6bina TOoraa C MOWMM HAPOAOM,

[lomonnTecb 060 MHe. Tam, rae mMom HApop, K HecudcTbio, Obul.



PacnaTtue

He pbigan Mene, Matu,
BO rpobe 3psum

XOop aHrenoB BeJIMKWUA 4acC BOCCNABWUA,
W Hebeca pacnnaBuanCb B OrHe.
OTuy ckazan: «loyto MeHs ocTaBun!»
A matepu: «0, He pblgam MeHe..»

(1938)



Robert Frost

FIRE AND ICE

Some say the world will end in fire,
Some say 1n 1ice.

From what I've tasted of desire

I hold with those who favor fire.
But if 1t had to perish twice,

I think I know enough of hate

To say that for destruction ice

Is also great

And would suffice.



Barbara Botton

LA ROSE SUR LA NEIGE

Qui suis-je ? Ou vais-je ? Que sais-je 7
Qu’est-ce la terre ? La rose jetée sur la neige.



